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A MAMA SZOBALÁNYA
- Képekkel.

\ V *
KZSIKK vissza kerülvén a kertből 

A.".6 ;t virággal. ní <em gondolt, váljon 
távollétében Czirums mit miveit 
uda benn. <) cziczasága pedig, 

miután megelégelte a játékot, megint gu- 
banezba buzódott össze az ö kerek párná­
ján s ntt folytatta az álmát, ahol elhagyta.

Must lássunk munkához! monda 
Erzsiké: nincs vesztegetni való időm, ha 
el akarok készülni mig a mama haza jön. , 

Ezzel eleresztő szoknyáját, melyből mind 
lehullottak a már félig hervadt virágok, i 

A virág az idén hamar fonnyad, j 
ui,mbilát. Alig ha nem megfagytak, mikor 
még aprók voltak, most sincs erejük. I alán 
bizony ellenkezőleg igen melegük volt a 
szoknyámban. No. de a viz majd töltrissiti 
szegényeket. Majd bőven locsolom meg 
őket.

A mama szobája szépen s ízléssel van 
berendezve. Apró állványokon s az asztalon 
egyéb dísztárgyak közt sok virágtartó. 
Ezeket szedi must le Erzsiké (Lásd a képet 
a 308. lapon.) s mind sorba rendezi a pad­
lóra. Még csak az élesztő vizet küll bele 
töltenie, hogy a hervadt virágok vissza 
nyerjék szépségüket és iideségüket.

Erzsiké nagy nehezen ezepeli ki a szom­
szédos öltözőim 1 a nagy vizes - kancsót. 
Nem tudom, hervadtnak találta-e a füg­

elég annvi. hogy a kancsó tartalmának

nek. vizet csak egy pohárnyival öntött a 
szőnyegre minden virágtartó megtöltésénél.

Maga az. öntözés pedig igen kellemes 
munka. De a virág-cserepeket a régi he­
lyükre vissza emelni már nehezebb lesz.

A kínai disz.es virág-edényt, melyet két 
kézre fog, neki üti a zöld bársonnyal leta­
kart állványnak. Ez feldől. Aztán neki 
megy az órának, amelynek meg nem árt 
ugyan, de eltörött ám a virág-tartó. X agy 
nem. Csak elrepedt: alig venni észre. De 
már a vizet, azt látni: végig is foly az 
asztalkán, foltos nyomokat hagyva a szép 
zöld bársonyon. Ez már aztán baj! A kis 
szobalány siet is. hogy a zsebbevalójávnl 
szikkassza föl, amibe meg bele zöldült a 
zsebbevaló.

— Nagyon piszkos lehetett az állvány, 
okoskodik Erzsiké, hogy egy perczben igy 
elrontsa zsebbevalómat. Majd kimosom az 
egészet, igv minden egy-szinii lesz s nem 
látszik majd semmi nyom.

Erzsiké nagyon örül. hogy ez az eszébe 
jutott. Ujfent elő hozza a vizes kancsot 
s azzal felszáll a székre s igyekszik a 
vizet lassankint kiönteni a kancsobul: du 
ez nem sikerül neki: igen gyorsan önti. 
a viz lefolyik a szép szőnyegre.

Erzsiké kitünően mulat. Leteszi a kar­
csút s újra kezdi a törölgetést s ezz« 
végkép tönkre silányitja a zsebbevalót. Am 
azért dicsőségesen folytatja munkáját cg ■ 
törülköző segítségével. Ez persze szint' 
bele zöldül, épp úgy mint a zsebbevaló.

Milyen piszkos volt az az állván 
ismétlő Erzsiké. Most már szép tiszta les 
hanem az asztalka ott egészen olyan, mi:

is nekem kiill majd lemosnom.

hasznos is. Erzsiké az öltözőbe tut s m 
sokára, vízzel teli mosdó tállal tér onna
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vissza és egy szivacssal, mely akkura 
volt, mint a feje. Ezzel mosta végig a 
szép színes selymekkel kiliimzett zöld- 
pliisös asztalkát (Lásd a képet a ,'>09. lapon.) 
s az állvány takaróját. Ebbe meg a hímzés 
zöldült bele. A spongya is olyan volt. mint 
egy nagy zöld labda.

Ezalatt az Erzsiké fehér ruhácskája is 
lassankint zöld ruhává változott át. A keze 
is már merő zöld, s hátra-hátra legyintve 
vele a fürtéit: zöldre válik a homloka, a. 
füle, az egész arcza, a haja meg szakasz­
tott olyan, mint kocsma előtt a zöld gvalu- 
forgács.

Ekkor Erzsiké meglátja magát a vele 
szemközt levő nagy tükörben és megijed 
maga magától. Arcza különösen furcsa 
látványt nyújt. Arczának természetes fehér­
sége a munka alatt kipirult, amely élénk 
szint növelik még a nagy zöld foltok; piros, 
fehér, zöld. Erzsiké arcza valóságos nem­
zeti lobogó!

V. Következmények.
Egyszerre különös zajt hall maga mögött 

Erzsiké. Mintha ugatás, miákolással vegyülő 
kattogás volna. A kis lány megfordul s 
nagy meglepetésére Basát látja, a papa 
nagy kutyáját, aki Czirmossal egy kis 
parázs háborúba keveredett. Ez lehajtott 
fővel, villogó szemekkel készül a csatára, 
talán bízik is vára : az ágy magasságában, 
azért oly bátor.

Hirtelen eszébe jut Erzsikének, hogy is 
jöhetett létre ez a dráma.

-Szokás szerint ismét nyitva felejtette 
:iz ajtókat, a kertből bejött, ahol látta 
Basát, aki oly méltósággal sétált ott mint 
egy valódi török. Basa alig ha nem követte 
az ő asszonykáját, talán nem is puszta Im­

ségből: kissé kiváncsi is lehetett benézni 
oda, ahonnan ki van tiltva. Egy ideig 
csöndeskén maradt s igy történt, hogy 
Erzsiké nem vette észre, de Basa ur csak­
hamar meglátta Czirmost. az ő régi ellen­
ségét. s kedve szottyant egy kis hadako­
zásra. Megfujta tehát a hadi indulót:

— Hu !. . . hu ! . . hu! . . .
Felelt rá az ellenség:
--- Miatt ! . . . . a ti 1 . . . . matt ! . . . . 

ffff ... ez!
Nem sokára belátta Czirinos. hogy hiába 

hízott a vára erősségében . . . egy perez 
alatt mellette termett az ő támadója.

Ekkor esze-vesz< dt futás kezdődik. 
A macska felugrik az asztalra, asztalról az 
állványra, mindent ledobva, mig Basa a 
földön levő dolgokat veszi pártfogása alá. 
Erzsiké megrémül: nem mer a székről, 
melyre félelmében felugrott, leszállni. hogy 
kinyitná a szoba ajtót, az egyetlent, melyet 
maga után betett.

Végre az öltözőbe futva, eltűnnek a ha­
dakozó];. Az öltözőben csakhamar üvegek 
és porczellánok csörömpölése baliszik. Er­
zsiké látva, hogy a csata-tér szabad, él az 
alkalommal s az ajtót kinyitja. A macska 
és kutya tüstént ott teremnek a szobában, 
a szobából kirohannak a folyosóra s aztán 
ucezu. vesd el magad ! . . . le a lépcsőn ! 
Erzsiké titánok. Most már nem ma­
gáért. hanem az ő kedves Ozirmosáért 
remeg.

Ha nincs okkora csete-paté, Erzsiké 
meghallotta volna, hogy kocsi áll meg a 
ház előtt, A kertajtó nyitva lévén, (V.irnio- 
és Basa kémiainak. Erzsiké megkönnyeb­
bül. Látja, hogy a czicza felmászik eg\ 
fára. Meg van mentve az ő (,-zirmosa: 
Basa oda nem követheti.

ii V 7
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Erzsiké mélységes lélegzetet vesz s kissé 
Joliban figyel a kocsira, mely a ház előtt 
megállt.

Bérkocsi. Egy nő száll ki belőle. Erzsiké 
áthajol a lépcső karfáján s nagy meglepe­
tésére e miben ráismer az o mamájára.

A mama! Erzsiké minden porczikájában 
megremeg, midőn a 
fenn történt dolgok 
az eszébe jutnak.

De miért jön ma­
ma kocsin ? És mi­
lyen halvány! A tor- 
nácz elé érve, a ma­
ma csüggedten leül.
Mintha magához tért 
volna már; mosolyog 
is az öreg Zsuzsára, 
ki a neszre kisietett.

Nagy Isten!
Mi történt, nagysá­
gos asszony ?

— Nem nagy do­
log. válaszold bá­
gyadtan a mama.
Kgv szerű ti c z b ino - 
dás. I )e mégis e nél­
kül a jó ember nél­
kül. aki segített föl­
kelni s kocsijába ül­
tetett, nem tudom, 
hogyan kerültem vol­
na haza.

Ezeket mondva, egy tiz-koronás pénzda­
rabot csúsztat a derék kocsis markába.

— Elestem, feleié mama Zsuzsa kérdé­
seire.

_ Elesett! Hogyan? Hol? Mikor.-1
— Nem tudom én. Egy kis kőre lép­

tem. czinőm megfordult és . . .

, 20. Szám.
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- Elhiszem! El volt cserélve a czipő a 
lábán! kiáltá Zsuzsa, a beteg lábát vizs-

^ Ennyi elég volt akis szobalánynak. Tudja 

már. liogv az ő édes mamája miatta szen­
ved. Nem ő gombolta-é be ferdén a czipőt? 
Ez a gondolat sokkal borzasztóbb, sem hogy 

csöndben lehessen 
elviselni. Erzsiké le­
futott a lépcsőn s zo­
kogva esett terdre 
a mamája előtt.

Hallottam, hogy 
esnek olyan fura dol­
gok. melyek még a 
halálra Ítélt embert 
is megnevettetik. 
Erzsiké szakasztott 
olyan furcsa lehe­
tett : mert láttára az 
ő mamája egészen 
elfelejtette a fájdal­
mát s ugyancsak ka- 
czagott. látva, liogv 
•tz ő kis lányának 
nemzeti színű arcza 
van.

Még a sirás sem 
bírta szomorúra vál­
toztatni azt a bolon­
dos látványt, me­
lyet Erzsiké nyúj­
tott. mert hogy ar- 

czán a könyek végig futottak, ezek is 
zöldre váltak. Zöld könyeket hullatott,

—- Én ... va . . . gyök az oka . . .
_ Nincsen mit megbocsátanom, éde,

kicsikém. A te szándékod jó volt.
— Igen ám . . . de . . . hálni . • . tóm . ■

v s -

A VIKÁO-TAIÍT, iKAT sZKIll LK. 
(Lásd a 306. lajion.)

boffv nem e . ebe . léff a ió sza
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Azt akartam, hogy jól 
ős fájdalmat okoztam

szálián 
légy
neked . . , Diszesiteni akartam szobádat 
és ... és ... ó édes mamám, ha tudnád !...

Erzsiké képzeletében föltárnád a kép. 
mely mamája elé fog tárulni, ha belép 
a szobájába.

menj föl mamám, kérlek, ne- Ne 
menj föl!

Nem. A mama 
nem ment föl. De 
föl vitték, mert nem 
volt képes a lábára 
lépni. Emelték, mint 
a beteget.

Azt hiszem, nem 
szükséges monda­
nom, hogy az álla­
pot. melyben szobá­
ját találta, nem járult 
hozzá az ő épülésé­
hez.

A baj hat napig 
szögezte oda a zsöl­
lyeszékbe. Nyilván 
kevésbbé találta vol­
na hosszúnak ezt az 
időt, ha szeme azo­
kon a tárgyakon pi­
henhetett volna, me­
lyek egykor szobájá­
nak díszére váltak.

Ah! Sokba kerül 
A mamának igaza volt, mikor kétkedett a 
kis lánya ügyességében.

Erzsiké nem mondott le jó szándékáról, 
de szerényen belátja, hogy még sokat kell 
tanulnia, inig hasznossá teheti magát. De 
vannak olyan dolgok, melyeket már most 
is megtehet, úgy mint: horgolni, dolgait

' ••

Mosta

(Lásd a
AZ

olykor a jó szolgálat.

clrakni, a köténykéjét felkötni és barát­
nőjét szórakoztatni. Ez. ahogy tudjuk, 
nagyon jól sikerült neki s Márta, hálából, 
olyan virágos kávés-készletet ajándékozott 
neki. mint amilyen az övé, mely annyira 
megtetszett Erzsikének. Ez volt az a titok, 
melyet Márta a mamájának oda súgott. 
De Erzsiké mamája úgy találja, hogy az ő 
kis szobalánya büntetést is érdemel. Tehát 

elvette tőle a kávés- 
készletet. megvonta 
tőle a zsebpénzt, még 
]ledig néhány hónap­
ra. Ez utóbbi idő az 
el pusztított tárgyak 
helyre állítására szol­
gált.

Erzsiké nem pa­
naszkod ha tik. Zsuzsa 
természetesen me­
gint azt mondta, 
hogy: Hejh. ha az 
én leányom lenne, 
jól is meghánynám 1 
Papája, aki nem volt 
ilyen kegyetlen, be­
érte vele. hogy Er­
zsikének könyv nél­
kül kellett megta­
nulnia azt a tanul­
ságos mesét, mely 
egy . . . bocsánatot 

kérek Erzsikétől! ... medvéről szól. aki azzal 
a jó szándékkal, hogy alvó gazdájának or­
ráról a legyet elzavarja, kővel zúzta össze 
annak az orrát.

A tanulság pedig igy szól:

Jobb két okos ellt-nség,
Mint egv tudatlan barát.

a

ASZTALKA!', 
lapon. I
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Dp Erzsiké nem lesz mindig tudatlan, 
.lön idd. midőn az ö mamája nem csak a 
legügyesebb szobalányt, de a legjobb bará­
tot j, fogja bírni benne. És Erzsiké 1 eg- 
Loi.b váiiya. hogy ne csupán az. elsőre, 
de erre a másodikra is szolgálj« n rá.

Budapestről - onnan hoztak 
Tél felén ide:

Oda térek vissza holnap 
Nincs hazámnak. Magyarhonnak 

Nálam jobb hive!

Ha felénk visz útja egyszer 
Édes bú-csikóm.

Duna mentén keressen fel, 
Meleg, buzgó szeretettel 

hát jak mindig ám!

Isten áldja, Beppo bácsi.
Isten védje meg!

Fáj. hogy öntől meg kell válni.
Ám marasztna itten bánni - 

Én haza megyek!
Oszkár bácsi.

KAKIK A-KEJT VÉNY

1 .Y

Maratná 'In Bacher nyomán francziából fordítottak
Vusustiu «űzi és Mimi.

iJL ÁB utaztok? Pakkoláshoz 
Készül kis mamád?

Itt hagyjátok e virágos. 
Enyhe légii, holdsugáros. 

Szép Abbáziát ?

Te hohó. te kedves gyermek.
Maradj itt velem!

Kék hulláma tenger mellett 
Vígan élünk :. ..fölnevellek. 

Gondod viselem!

A helyes betűből kiindulva és mindig két betű 
kiugrásával olvasva, megkapod két tengernek, egy 
fokúnak és egy hegynek a nevét.

4 megfejtük névsorából elsőnek kihúzott kapja 
jutalom-nyereményül a kővetkező müvet.

„ Tannenburg i lióza".
Irta Schmid Kristóf, átdolgozta Donászy 

Ferencs; hat színes képpel, szép vászon-kötésben.

11

Beppo bácsi, szépen kérem.
Ne vegye zokon:

De hogy nagy a mehetnékem 
Más határra vágyom régen 

Nem tagadhatom!
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Tréfás mese hat képpel.

i; V-cgv dolgot csak lehet talán egy­
szerre jól végezni, ámbátor néha 
még az is nehéz. De hármat! 
Hogy ne bukjék bele az embei

A Didi ezicza édesdeden szunyókált 
[tanilag sarkában, pedig beszéd hangzott 
szobában és vakmerő legyek zümmögtek 
füle körül. Mégis sikerült szunyókálnia.

A nyitott ablakban, mely a kertre nézett, 
bárom tarka lepke egymást űzve-kergetve 
vig légi tánézőt 1 ejtett. El-eltüntek. meg 
elő kerültek és újra ott tánczoltak az ab­
lakban. Nagyon mulatságos volt azt nézni.

Az asztal mellett Lajoska nagy figye­
lemmel hallgatta, amit a kisasszony niagya- 
rázgatott. Nehéz dolog az: jól figyelni: de 
Lajoskának sikerült.

Ott ült mellette Etuska. de már neki 
n em sikerült. Nem csoda. Mert ugyan­

akkor egyebet is szeretett volna mivelni. 
Nevezetesen, a lejét jobb kezére támasztva, 
szunyókálni, mint a Didi ezicza : de mégis 
egyúttal szemmel tartani azt a bárom 
táuczos pillét is. miképen tűnnek el. és 
melyik oldalról bukkannak ismét elő.

— Etuska. mondd el. mit magyaráztam 
most ? szólt hirtelen feléje a kisasszony éles. 
szigorú hangja.

Mit . . . mit ?! Már ugyan hogy tudhassa 
azt valaki, aki álmatagon három tánezoló 
pille feli- nézegetett ? Pedig mint ha a kisasz- 
szonv is épp ezekről a pillangókról beszélt 
volna valamit. Csakugyan. Mert ime. mikor 
Etuska bosszú ideig nem felelt, megszólalt 
1 >ajoska:

— En tudom. Azt magyarázta a kisasz- 
szonv. hogy a hernyó befonja magát báb­
alakba és ebből a bábból búvik elő a lepke.

A HABOM BOSZORKÁNY-PILLE
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- Helyes. De a te 
séged, Etuska, mindinl 
büntetést érdemel. A 
de te itt ma­
radsz és bünte­
tésül hanninez- 
szvr leírod e 
szavakat: ;>A
hernyó befonja 
magát bab­
aiakba és ebből 
a bábból búvik 
elő a lepke/
Ha elkészültél 
vele. kijöhetsz 
ozsonnálni- 

A kisasszony 
és Lajosba tá- 
voztak. Etuska 
pedig durczás ' 
képpel egyedül 
maradt. Az az 
mégsem egye­
dül. mert a 
Didi czicza is 
dtt maradt 
és édesdeden
szundikált.

— Hőit jól 
{ van, majd le­

írom, duzzogott
Etuska. Nem 
olyan sietős, 
úgy-ti cziczus- 
kám V Milyen 
jó neked, hogy 
nem köll figyelned 
magyarázgat fisaira 1 

Hogy a czicza i

. . ., iia Etuska békében hagyja tovább
u,sl,i h gyeimet!«- '-.l.u . ,,„1,,,

** "" «* —* ”r ■ 5"‘,,:"UI. ige. 1,61,s .»

godott a válto­
zásba és foly-
tatta szunyóká- 
lását a székére 
vissza telepe­
dett Etuska 
ölében is.

Az asztalon 
ott fehérlett a 
nagy papírlap, 
melyre a kis­
asszony a két 
büntetés-sort 

leírta. Etuska. 
székében hátra 
dőlve és a czi- 
czát simogatva, 
messziről bá­
mult a íeke- 
téllő bőtökre, 
majd a szen­
dergő cziezára. 
majd ismét az. 
ablak felé, hol a 
három tánczos 
pille még most 
is játszadozott.

— No bi­
zony . . • talán 
csak pihenhe­
tek én is egy 
kicsit.. . úgyis

Naoy TANÁCSKOZÁSBA VOLTAK merülve 
(Lásd a :sl4. lapon.)

a kisaszszony unalmas 

eikugyan örült-é ennek.v,o./ - - . .. ...
■m tudom: de annak bizonyosan orul

tudom, hogy a kisasszony most valami szép 
mesét mond Lajoskának és a kis Liliké­
nek ... Mit siessek ? Olyan meleg is van!. • •
AT pc ílzvlT-il nlr 1p llö* V- .r/inr/ntilvn tll .
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A czicza lielyeslőleg dorombolt. Etuska 
legalább úgy értette. És tovább merengett.

— Nem is igazságos ez a büntetés .. . 
minek beszél a kisasszony ilyen unalmas 
dolgot ? . . Láttam én már hernyót, pillét 
eleget. . . azt pedig nem is hiszem, amit 
oda irt . . . Hernyóbu.1 báb, bábból pille !. ..

No persze! Talán még az én vzivzámból 
is r1 Az volna csak a nagy pillangó, hihihi! 
Először báb . .. miféle báb ? Báb. . . báb... 
talán vasom! bába . . . arról olvastam a 
mesében, hogy olyan boszorkát nyféle . . . no, 
ez átváltoztathat akár kit lepkévé is... 
Ni . . . az a három pille megint ott tán­
czol . . . talán ezek olyan boszorkány-pil­
lék . . . Annyi bizonyos, hogy magam is 
jobb szeretnék olyan pille lenni . . . akkor 
szabadon röpülgetnék . . . nem köllene ilyen 
unalmas irogatással bajlódnom 1 . . .

Épp ekkor mintha valaki bekukkantott 
volna az ablakon. Aztán meg mintha egy

NAI’KHNYÖ.IÉVEL VÉDELMEZTE MACÁT. (Lásd a .".14. lapun.)

vékonyka, nagyon vékonyka czérnaszál-hang 
igy szólt volna:

— Nagyon helyes . . . Gyanítottuk, azért 
leskelődtünk olyan sokáig itt az ablak 
előtt.

Etuska nagyot bámult. Mintha ezek a 
szavak ő reá vonatkoznának . . . Kinézett 
az ablakon . . . Eleinte nem látott egyebet,

csak egy nagy pókot, aki egy harang­
virág szárán fonta a hálóját. A virág lengő 
levelein pedig az a három pille ült es rin­
gatózott ... I)e ni!. . . Jaj ... F urcsa 1 
Hiszen nem is pillék azok. hanem valami 
kis vasorru bábák, valami boszorkány-pil­
langók . . . hosszú, hegyes orral, hosszú he­
gyes czukorsiivég-kalappal, hosszú hegyes
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tüsk.-körmökkel. Szárnyuk sem volt. mégis | 
lebegtek, a rokolyájuk bosszú, szőrös hurccza 
„ött, melyből a lábuk sem látszott ki. 
Talán nem is volt.

Xagv tanácskozásba voltak merülve (Lásd 
a képet a 312. lapon.) s tüskés körmükkel 
mind untalan az ablak felé mutattak, úgy. 
hogy Etuska ijedten kapta be a fejét. 
Hallani azonban jól hallotta, amint a vé­
konyka sipító hangok szóltak :

— Mondom, kedves nőném, hogy egész 
lói hallottam. Maga kivárna. így hát a 
mienk.

_ Nagyon jó volna, mert már rég nem 
jutottunk valamire való zsákmányhoz. Azok 
a hernvók olyan unalmasok.

Igen. és el sem hiszi mindenki, hogy 
a hernvóbul csinálunk lepkét. T)e meg 
nagyon közönségesek is már ezek a légi 
fajták. Most egész uj fajtát faraghatunk 
ebből a ki- leányból.

_ Helyes, de megnézted-«- jól ? Nem
„agyon kicsike ? Az afféle egész csöpp 
gyerek nem ér semmit, mert örökké fész- 
kelődik. nem tud nyugodtan maradni; pe­
dis szükséges, hogy mikor bábnak befon­
tuk, szépen mozdulatlan maradjon egv-két 
hétig, különben széttépi a hálóját.

_ Nem lesz benne semmi hiba. Ez már
nagyocska leány, aki megérti a dolgot. 
Maga kívánja, hogy pillangóvá változzék.

— Akkor hát rajta, vegyük elő. In­
duljunk !

Etuskát a hideg kezdte rázni. Hiszen 
máz. azt mondta, hogy jobb szeretné, ha 
pillangó lehetne... de nem olyan sürgetés 
az . . . Hogy befonják hálóba, két hétig 
mozdulatlanul feküdjék, aztán pillévé vál­
tozzék és soha többé vissza ne kerüljön

ide? T)e már ezt mégis csak jó lesz más­
korra halasztani.

— Mondtam . . . persze, hogy mond­
tam . . . de az ember sokszor mond olyat, 
amit nem akar igazán. Ide ugyan hiába 
jösztök. nem megyek veletek!

Kividről zugás-zsongás hallatszott,
__. Jaj. de ha ide jönnek és elvisznek ? 

Csak tessék, jöjjenek ! Elillanok, itthon sem 
találnak . . . ellátogatok a falu másik végére 
a néniékhez.

Gyorsan elő szedte apró köpönyegét, fej- 
kötőjét. napernyőjét és futásnak eredt.

_Jaj. csak meg ne látnák, merre futok 1
Ezt azonban hiába remélte. Futott . . . 

sokáig futott és szinte csodálkozott, bőgj 
a néniék háza ma olyan messze van . . . 
sehogy sem birt odáig jutni . . . Es amint 
futott, a háta mögött veszedelmes zugás- 
suhogás. sipitás hangzott. Hátra tekin­
tett . . . Inít ott lebegett már egészen közel 
hozzá a három boszorkány-pille. Az egyik 
már nyúlt is feléje tüske-könnög ujjaival.

Etuska ijedten fordult meg és naper­
nyőjével védelmezte magáit, (Lásd a képet 
a 313. lapon.) Igen. de napernyője csak 

i eíi'v volt. ellenség pedig három és inig az 
i egyiket távol tartotta, a másik kettő oldalt 

került és közre fogta.
Miért futsz előlünk ? sipitá az egyik. 

Hiszen csak azt akarjuk teljesíteni rajtad, 
amit magad kívántál.

_ Már nem kivárnom . . . inár semmit
sem kívánok . . . menjetek Isten hirével, én 
nem megyek veletek.

— Jaj leikecském, nem oda Buda 1 Aki 
mit mond, álljon is szavának. Most már 
késő, hogy mást gondolj 1 X elünk jösz 
amoda a kert sünijébe, ott van a mű­
helyünk. Szaporán előre!

20. Szám.
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— Dehogy megyek!
(’síik hogy nem sokat kérdezték ám. Közre 

fogták s két oldalról és hátulról szürkülni 
kezdték tüske-körmeikkel, vagy inkább csak 
akarták: mert szegény Etuska már csak 
inkább ment, amerre vezették, hogy sem 
rostává likasztassa a bőrét. Útközben azon­
ban könyörgésre fogta a dolgot.

- (), óI Eresszetek haza! Vannak szép 
írj fillérkéim. nektek adom valamennyit!

— Nincs nekünk boltban vásárolni 
valónk, nincs fillérkére szükségünk.

— O, ó! De talán szeretitek a czukrot, 
édességet . . . szerzek számotokra sokat . . .

— Azt szeretjük, de megszerezzük magunk 
bőven a virágokból.

0, ó! Hát mit adjak? Van egy 
gyönyörű bábum .. .

— Csinálunk mi belőled magadból bábot.
Mind hiába, nem költött nekik semmi­

féle váltság, vitték prédájokat odább . . . 
messze . . . sokáig . . . végre süni fák és 
bokrok közé értek és megállapodtak. Etuska 
mint ha ismerte volna ezt a helyet . . . mint 
ha éppen az ő kertjüknek egyik zugában 
volnának, ahol ő sokszor járt. De most 
tömérdek pillangó röpködött a bokrok közt. 
a földön, fa-törzseken számtalan kicsi és 
nagy hernyó mászott, szerte mindenfelé 
pedig finom pókháló-szövettel befont bábok 
hevertek.

- Jaj, jaj! Csak nem akartok engemet 
is ilyenné változtatni ? szepegett Etuska.

— De éppenséggel csak azt akarjuk. 
Ez az útja módja, máskép nem válhatik 
belőled pillangó.

— Csak hogy én nem is akarok pillan­
góvá válni. Nem. nem !

— Most már hiába szabódul: hallottuk, 
mikor mondtad, tehát a miénk vagy.

20. Szám.

De én is hallottam, amit mondta­
tok. Nem fogok ám nyugodtan feküdni, 
hanem kapálózni fogok, mint akár melyik 
toporzékoló kis baba : nem fog sikerülni 
a munkátok.

Nagy örömére azt látta, hogy szavai 
meghökkentették a három kis vas-orru bába­
pillét.

- Hm! Az hiba lesz. Te is megbánod, 
de mi is. Ha egyszer kimondtuk, hogy uj 
fajta pillét fabrikálunk, hát annak meg 
köll lennie.

Jól van. hát legyen. De mért küllem- 
azt éppen csak én belőlem gyúrnotok ? 
Emlékszem, az imént, amint ott az asz­
talnál ültem, arra gondoltam, hogy talán a 
cziczámból is válhatnék pille. Hát vegyé­
tek a cziczát, nektek adom.

— No. ebből lehet valami. Megpróbáljuk, 
s ha sikerül, téged eleresztünk. Hol van 
az a czicza ?

Hogy. hogy-nem: de a czicza ott járt 
közel és szokása szerint engedte, liogv 
Etuska megfogja és simogassa. A simoga- 
tásra el is aludt és ekkor egy nagy. igen 
nagy pók mászott elő s szaporán dologhoz 
látott: sürít háló-takarót szőtt a czicza 
köré.

— Jól megy. nagyon jól megy. örven­
deztek a kis boszorkányok. Ni. már hosz- 
szabbodik a farkinczája, mindjárt meg lesz 
a hurczos rokolyája.

— Csakhogy jól megy! örvendezett 
Etuska. így hát meg is szabadulok.

Eszébe sem jutott, hogy sajnálja a sze- 
j génv cziczát. akit áldozatul dobott maga 
j helyett. Ámde az. öröm nem tartott so- 
I káig. hiba esett a dologban: a pók az ő 
j szorgos munkájában végig kaparászott a 
I czicza fülén, már pedig itt a czicza nagyon
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< dklandós. Föl is éljiedt tüstént és látván, 
hogy valami szokatlan dolog történik vele, 
ijedten szökkent föl és a kerítés magas cz<- 
löpjére menekült. A 
nagvot bámulva 
maga-magán.

Vnlt is mit.
Mert a nagy ma­
gasságból is leert 
a farkinczája egé­
szen a földre, leg­
alább is három 
méternyire, úgy 
lingv alig látta 
a végét, két kis 
egérke pedig. ' 
amint ott sétált, 
bele liarapdált. 
mert valami .jó fa­
latnak nézte, nem 
gyanítva,hogy czi- 
cza van a másik 
végén.

— Fucss 1 Nem 
sikerült! mondák 
a gonosz kis bo­
szorkány-pillék.

Ezt a cziczát on­
nan le nem csal­
juk többé, nem is 
engedi magát be­
fonni. Megvadult.

—. (i. de csak 
nem marad meg 
a másfél öles iar- 
kinczája? aggó­
dott Etuska.

_ Azt bizony magával viszi. Tiszta
kár nekünk, de nem tudjuk vissza venni 
tőle.

_ jaj. j;lj! Mit szól majd Liliké! Mert
a cziczaaz ő cziczája is... ha ölébe veszi, 
megbotlik hosszú farkinczájában ... a ezi- 

czának meg fájni fog. rá is lepnek.
becsipik az ajtóba . . . ó. . •

— Azzal mi már nem törődünk, 
te se gondolj vele. Most már mégis 
rajtad a sor, nincs aki megváltson. 
Feküdjél le szépen, pók barátunk 
majd körülhálóz.

Halálos szepegés fogta el Etuskát: 
ellenkezett volna, de mozdulni sem 
bírt, nem is mert volna a bárom go­
nosz kis boszorkány-pillétől. Ezek ko­
rul fogták és tüske-körmüket úgy tar­
tották. hogy lm csak megmoeczan is. 
beléjük spókeli magát, Az a esut 
„agy pók pedig lassacskán mind in­
kább közeledett.

A könyörgés nem használt, tehat 
megpróbálta Etuska, hogy talán a
fenyegetés basznál.

_ JA] van. jól! Csak kezdjetek
hozzá, úgy is hiába. Keresni fognak 
engem, eljönnek ide is. rám találnak.

— Hihihi! Csakhogy nem ismer­
nek rád a báb-alakban. Nem ment­

hetne meg más. 
csak az olyan ár­
tatlan kis baba. 
aki mindent a ke­
zébe fog. A te ki-
Liliké kugocskád-
nak pedig egye­
ben jár az esze. 
mint hogy tégedet 
keressen.

Tehát vége, teljesen és végképen vége 
(’), milyen szívesen figyelt volna már a 
kissaszony magyarázataira! Soha sem kei in



. . . Sikoltoznak és mf.nekv i.xkk.

Ezt Liliké kérdezte és Etuska . . . fiil- 
rezzent álmából. Ott ült most is az asztal 
előtt, székén hátra dőlve, ugyancsak ké­
nyelmetlen helyzetben. A c.zicza pedig ott 
szunyókált most is az ölében.

Etuska nagyot lélekzett.

— Jaj de borzasztó volt!... Szerencse, 
hogy csak álmodtam! De hát... é>, ét! Hát 
már olyan nagy idő múlt ? Már uzsonnái­
tok ?

— Idenisz ... a tiszasszon ész Lajoszta mái 
ott üInét az asztalnál. Jöjj te is/.. Etuszta !

többe vissza a kedves hajlékba, szüleihez. Javában vergődött, kinlódott, mikor egy- 
tcstvérkeihez, kedves játékaihoz, hanem szerre csak azt veszi észre, hogy az ő gyötrői 
lesz majd pillangó, akinek nem kiül ugyan ijedve sikoltoznak és menekülnek. Es kitől 
leczket tanulni, de nincs is hajléka, csak riadoztak? Lilikétől, aki hirtelen megjelent, 
bolyong, szállong míg, valami éhes madár — Etuszta, hol a ezicza? Viszem ozon- 
bc nem kapja. () jaj! nálni.

20. Szám.
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KECSKÉK A TÁTRÁBAN.
_ a »A'i's Lap* 64-dik színes míímelléklete.

iragliÁisA (laczolt a büszke, rideg havas: 
|gg-| legyőzte az enyhe, mosolygós tavaszi 
napsugár! leszedte róla fagyos hó-köpö­
nyegét és üde zöld nyári köntöst adott rája 
bársony-puha füvecskéből. tele szőve tarka 
vad virággal.

— Minek nekem ez a czifraság ? dórimig 
a Tátra vad bércze. Ki látja itt a magas­
ban, ahol madár is alig száll! Hát még 
aki lábon czammog. dehogy tárad ide föl! 
Jobb is, ha meg nem próbálja, úgy sem 
bir fölkapaszkodni, nyakát szegi biztosan.

Nem agy van az. mogorva bérez! lm 
épp jönnek vendégeid, egész család, vígan 
ugrándozva: kecske ur. a felesége s az ő

kis gidájok. Meg sem állnak, mig a leg­
magasabb. legmeredekebb sziklára föl nem 
jutnak. Ott terem a legizesebb füvecske, 
attól bi/.ik, erősödik a kecske.

— Csakhogy újra itt járhatunk! Egészen 
más itt az élet. mint amott lenn, a mély- 
völgyben. bezárva a szűk akolba, szánó 
szénát, szalmát rágva. S a gazda még ezt 
is szűkén porcziózza! Itt kedvünkre válo­
gatunk a legkövérebb füvekben, szomjunkat 
a szírt aljában fakadó liűs forrás oltja 
ha jól laktunk, lepihenve széttekintünk ;< 
tájékon, beláthatatlan messzeségbe; büsz­
kén nézünk le a 'völgybe, azok ott lenn 
pedig bámulnak és irigyelnek, de követni 
nem mernek.

Hát még a kis gida, annak van csak jo 
kedve! Cgv ugrándoz. úgy ficzánkol, majd

31*
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- Jaj. én még nem mehetek ! Még bele sem lóg­
tam a büntetés-irásha. 6, eltart estig, mire elke­
rülök vele! Mennyi baj! No de jövőre inkább 
figyelek és inkább elhiszem, amit a kisasszony ma- 
„varáz. dó szerencse, hogy megmenekültem azoktól 
ä boszorkány-pilléktől: inkább leszek figyelmes tanuló, 
mint hajléktalanul csapongó pillangó.

MENNYI VIRÁG!...
Képpel a czimlapfii.

MENNYI virág a kertünkben!
Rózsa, nárczisz, viola. 

Zsálya, szék fii, bazsilikom,, 
Gyöngy-virág és ibolya ■'

És ott kiinn a zöld mezön ts 
Kacsa-rózsa, nefelejts! 

»Téphetsz, koszorúba fűzhetsz, 
De a porba el ne ejts!

j Dehogy ejtelek virágim!
Az ölemben helyetek :

I Sugároztok, illatoztok.
Boldog vagyok veletek.

í
' Mind. mind koszorúba fűzlek 

Az utániban csak ez ál!: 
j /•> a széles, erngös nádszál 

Ti hozzátok nem talál.

I Sehogy sem illik közétek . . .
Gyűrűbe hogy fűzöm ént 

\ Tudom már!... A kalapomba 
Pálma-águl tűzöm én.
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lepottyan a szikláról: mindig a legszélén 
jár s mindig éppen oda áll, ahol legis-leg- 
meredekebl). De van esze. hogy le ne essék, 
az öregek sem féltik egy csöppet sem.

— Tanuljon meg sziklát mászni, merede­
ken kapaszkodni, mélység fölött nem szé­
dülni !... ez a kecske mestersége. Becsüle­
tet kell vallanunk, ha valamely szikla mögül 
megpillant vad atyánkfia, a büszke kószáli 
zerge. Ne mondhassa, hogy mivel meg­
szelídültünk. elfogyott ősi erényünk s már 
rossz hegymászók vagyunk.

Tetszik a biztatás a virgoncz gidának. 
követi is bátran, kapaszkodva szirtoldabm, 
átugrálva mélységeken s mikor este haza 
térnek, büszkén szól a jámbor bárány- 
kához ;

—-Ti csak itta lapos réten őgyelegve lege­
lésztek. de mink! Látod ott a Tátra csúcsát ? 
Mi ott jártunk, ha nem is a legtetején. 
De ha egyszer kedvem szottyan, még oda 
is fölmegyek !

NYELV-GYAKORLÁS.

Ki tudja e mondatokat nagyon gyorsan és mégis 
hibátlanul elmondani ?

Cseresznyemag meg megymag.
*

Sárga bögre törve, görbe bögre tőrre.
*

Mit sütsz kis szűcs/
Szárcsát sütsz kis szűcs/

Két kis kék pap két képet kap.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« XLVIII. köt. 18-dikszá­
mában közölt képrejtvények megfejtése:

Ébenfa. — Halhatatlanság.
Helyesen fejtették meg: Lévai Jlonka 

és lrénke, Schulz Mariska, G-ervav Mariska, Erzsiké 
és Mike, Ordódy lrénke és Laczika. Fáy Erzsi. 
Merev Ágosta, Jánosi Dodi, Anna és Józsika,

Ölíl

Dichter Paula és Vilma, Kövesy Rudi. Schwarz 
Mirza (részben), Strompf Hilda, Pollák Irén, 
Margit és Béla. Mérhay Emi és Ilonka. Máder 
testvérek, Ländler Karolina és Ilonka. Kiss Erzsi. 
Felsenburg Margit (sajátkezű Írást kívánok ! /•’. b i 
Patterson Margit és Orsolya (részbeni, Göttl 
Sándor. Przybilla Jenő, Fischer Margit. Abonyi 
Tibor. Bogisich Imre. Piruitzer testvérek. Berkes 
lrénke és Ilonka. Fuchs Pali. Schlesinger Malvina 
és Ella. Lukács József, Diamant Róza, Steuer 
Loránd. Lányi Rozi ka. Steinhübel Ödön. Ráko-u 
Rózsika. Fleischmann testvérek, Kubinvi Dárius 
(részben), Hirschler Jolán és Györgyike, Rauzai 
Ármin. Fuchs Szeréna, Dénes Zsótika, Ploténvi 
Tóni, Popper Leo (hiányosan', ifj. Kubinvi Gyula, 
(részben). Zubor Imre, Bohdaneczky Imre, Hegyessy 
Gyula. Niessner Ella. Blanka és Ali, Hunfalvy 
Lívia, Veres Katicza, Radisich Elemér, Okolicsányi 
Marcsa. Visv Masi, Bolyó Pálma és Károly, Stancsa 
Miczi. Emiké és Gyula, Saláth Ilonka és Étiké, 
Várady Bözsike, Harkányi Sándor. Szelke Hajnalka 
és Józsi, Sigrav Béla. Pali és Pista, Zakár Margit. 
Ilonka és Lajos, Eibenschütz Aranka (részben), 
Busay Giziké és lrénke, Hagymássy Lajos. Reviczky 
Erzsiké, Krammer Erzsiké és Boriska. Demjén 
Pista (vonalozd meg a papirost, amíg nem tudsz 
egyenes sort vetni. /•’. b.) Koch Nándor, Borza 
Ferike. Tölgyi Sándor (részbeni, Both Adél. Bónis 
Berta. Bachra eh Lívia. Wohl Gyula, Kerner Jenő, 
Záborszky Dezső, Sófalvv Anna, Münnicli Blanka. 
Grubits Marcsa, Deutsch Ármin, Arany Ambrus. 
Engel Tibor, Vladár Matild és Endre, Demeter 
Tibor, Berczelly V ért a. Danilovics Teréz, Szilágyi 
Évike, Weiszmann Róza (részben), Karácsonyi 
Erzsiké, Velenczey Tiborka. Gutmann Irma, Szabó 
.Margit. Schwarz Magda és Béla. Gaál Gyula, 
Wagner lrénke és Évike (részben), Lányi Viola, 
Méla és Tódor, Denk Gusztáv. Szent-Ivány Karola. 
Rechnitz Marczi (részben), Stépán Róza (részbeni. 
Horváth Valéria, Brenner Ernő és Zoltán, Ferentzy 
Andrea és Edit, Lichtmann Erzsi és Imre. Achim 
Mariska. Kulpin Róza, Deutsch Ilonka, Lázár Béla. 
Szentpéterv Gyula. Horváth Lili. Kovács Ilona és 
Miklós. Bencsik Mariska, Nátafalussy Béla. Angyal 
Irma, Wámoscher Lujza. Flescli Károly. Hilf Pál, 
Frankl V. Frigyes. Scharf testvérek (részben), 
Frevler Editbe (részben), Hegedűs Márta. Jolán 
és Ernő, l icht 1 Leona, Herzog Mariska, Madarassy 
Géza, Szemük Katicza és Maricza, Xékám István. 
Mandel Ibolyka és Mihály. Wagner lrénke és Évike, 
Fekete Kálmán. Löbl Paula, Vágó Margit és János, 
Dalmady lrénke, ifj. Büttel Jancsika, Fleischmann 
Erzsi, Hauer Szeratina és Lajos, Havas Margit. 
Benedek Dénes. Brünauer Endre, légi fi. Kulin 
Imre. Kölni Elvira és Béla, Richou Ernő, Arkay 
Masika, Guttman Mariska, Gyémánt If ma, Wei<z 
Bella és Lajos. Thassv Kristóf, Michalik Ilonka. 
Balkányi Kálmán. Posner Öli. Reinitz Katinka. 
Unger Béla és Ervin, Kemény Béla. Nagy Kálmán. 
Lederer Irma és Sarolta. Márton István, Robiések
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Béla. Kreibik Sándor, Fajzi József és Szűcs Gá­
bor (részben). Kántor Elek. Medveczky Gyurika, 
Czinder Margitka és Lajos, Taub Ilonka, Engel 
Jolán és Rózsi, Vancsó Anna, Gonda Lajos, Ko- 
ritschóner Margit (részben). Ghyczv Józsi. Szinyei- 
Merse Zsigmond, Robitsek Edith és Anna, Oster- 
reicher Elza, Körmendy Jankó (részben), Taubner 
Margit. Katrenvák Mariska. Medveczky Gyurika, 
Somogyi Margit.

A jutalom kisorsolása szabályszerűen megtörtén­
vén, nyertes lett: Lázár Béla, Gyergyó-Xz.- 
Mikláson. kinek a jutalom-könyvet (»Robimon 
('rmot élete és kalandjai«. átdolgozta Donászy 
Frrencz, hat színes képpel, szép vászon-kötésben) 
a kiadó-hivatal megküldi.

*
A »Kis Lap« XLVIII. köt. 17-dik számában 

közölt találós kérdések megfejtését még Leküldték : 
Szent-Ivány Karola. Héjjas Juczika. Denk Gusztáv, 
Schärft testvérek. Tichtl Leona. Jasztrabszky- 
Lónyay Sándor.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

Kosgleba Ilonka. A magyarnak üröm, a tótnak 
ili^z és nyereség: lia akad. aki Petőfinek, e nagy 
költőnek müveit tót nyelvre lefnrditja. En ma- 
o-am — s ezt eléggé sajnálom — egy szláv nyelvet 
sem birok. Dlnhjr .Inni. Ha a te megfejtéseid, 
amelyek többnyire helyesek, a megfejtési rovatban 
nem jelennek meg a te neveddel: ennek nyilván 
van valami oka. Gondolkozzál csak fölötte s figyel­
mese® olvass el sttstks rovatot. — lm. Odestah hl 
Vlinka. Intézkedtem. Franki Frigyes. Be van 
sorozva. l'jtaázy Matild. Tizezeren. — Ordódy 
testv. A tietek is abban a hibában leledzik, 
amelyben a legtöbb ilyen küldemény: nagyon is 
könnvii. — St rom pl" Hilda. Kedvem telt a levél­
kéd olvasásában. Kilenczéves gyermeknek nem igen 
láttam még ilyen nőies bár, de kiforrott Írását. A te 
kezed müve» — Bohdaneczky Imre. Köszönöm 
tudakolásodat, mely irántam táplált ragaszkodáso­
dat bizonyltja, lie az olyan kérdésekre, hogyan 
érzem magam, nem válaszolok. Az ilyesmi fölös­
leges irka firkával jár s a szükségesek közlésétől 
fogja el a helyet. Éz egyszer azonban kivételkép : | 
köszönöm fiacskám, tűrhetően. — Cseri Ilonka.
A meo-fejtést kifelejtetted rózsaszín levélkédből.
A többire nézve : neked is szól az, amit az elő­
zőnek üzenek. — Hegyessy Gyula. Ugyancsak 
figura papirost használsz. - Gyüry Zoltán. Flescli 
Karoly. A ti figyelmeteket, úgy látom, kikerüli a 
»Roms«. Jó lett volna abba bele néznetek. — 
Flescli Károly. Mostani leveled különb ugyan az 
előzőknél, de teljesen ez sem felel még meg. 
Kiéget olvashattad, hogy milyennek kívánom a 
levelet. Szép Írást nem követelek, mert ez a tehet­
ség dolga. De takaros, rendes levelet irhát min-

denki. — Demeter Tibor. Jó volna az, csak az 
I a »kr« ne zavarná; mert ha a hollo szavát akar­

tad vele utánozni: nem teljesen talál. Inkább 
I azt mondja a holló: -.Mr hír!* Hogy e lnany 
! miatt különben ügyesen megszerkesztett rejtvénye­

det nem közölhetem, bizony kár. — Velenczey 
Tiborka. Keltejét közlöm. Ürülök, hogy mar ,lob­
ban vagy - Danilovics Teréz. Nem minden 
koczka-’sor ád külön értelmet. Hogy édes mamiid 
is hívem volt egykor, nekem igen kedvesen 
esik. — Szilágyi Éviké. Ha fölszólaltál volna, 
bizonyára megkiildütték volna annak a lapnak a 
kiadói, mert a postán bizony sok ilyes küldemény 
sikkad el. M rasiribka Modesta. Azt Írod. 
hogy 11 ó. ö'/.j perczkor fogtál hozza a rejtvény 
megfejtéséhez, s még V. tizenkettőre sem volt s 
már meg is oldottad. Hejh. kis lányom, nagyon 
csalódok ha azt hiszed, hogy jól sikerült. Mi az. 
hogy áfa? Mit jelent ez a szó ; Én bizony nem 
tudom. Hát mi köszönet az ilyen gyors munká­
ban ; Jövőre hosszasabban foglalkozzál az ilyen tul- 
advánnval, s akkor sikerülni fog a fölfejtése, 
Kreibik Sándor. Épp a múltkor üzentem egyik 

i „lvasó társadnak, hogy még ez évben kaptok kalan­
dos indián történetet. Ha a »A. L.«-nak minden 

\ rovatát figyelmesen olvasnád, ezt a kérdést nem 
tetted volna. Háttér Szerafina és Lajos, 
Hagymássy Lajos. A feladásban az. volt kiemelve, 
hogy az egv hazafias mondás. És ti így fejtitek 
meg: »Él men a baka.« Hiszen kívánatos, hogy 
éljen a baka. de ez a mondás nem kívánság, csak 
állítás. Mért nem gondolkoztok a szavak jelentése 

! fölött'; Xékám István. Minden tisztán^ lein itt 
j és helyes megfejtést figyelembe veszek, még uto- 
! lagosan is. De ha a jutalom kihirdetése után 
I küldöd be. neved nem kerülhet a sorshúzás alá.

Benedek Dénes. Úgy látom, a főtanfelügyelő 
i urnák minden kérdésére ügyesen teleltél. 

Bviinaiier Endre. Nincs a közeledben senki, aki 
arra kérdésedre, mondaná meg: mennyi az értéké 

I egy piczulának, szívesen nem adná meg a lelvihi- 
! gositó választIlyen fölösleges kérdéssel bizony 

kár telepingálni a papirost. ltobitsek Edit es 
Wagner Irén. Már egyszer tán meg is üzentem, 
hogy a vLányok lapja«, mely Singer es \\ oliner 

I kiadásában jelen meg.

ROVÁS.

A D. soraiban foglalt megfejtéseket, a leve!' 
hanyag külseje miatt, tekintetbe nem veszem.

F. 1).

A ..KIS LAP*" minden kötetéhez díszes szin nyo- 
matu bekötési táblák kaphatók. Egy bekötési tahi 
ára 60 kr. A »Kis Lap»-nak fél évi folyamából 
telik egy kötet. Megrendelő ezim : Athenaeum 
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